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Артыкул прысвечаны праблеме выкарыстання «рускай» мовы ва ўніяцкай царкве ў Беларусі ў канцы XVIII – 
30-х гг. ХІХ ст. У артыкуле аналізуецца паступовая лацінізацыя ўніяцкай царквы, якая прывяла да  
супрацьстаяння ўнутры грэка-каталіцкай царквы: прыхільнікамі далейшай лацінізацыі уніі і абраду і тымі,  
якія з’яўляліся абаронцамі ўсходняга абраду як апошняй заслоны ад канчатковага пераўтварэння ўніі  
ў каталіцтва; раскрываецца значэнне паняцця «рускай» мовы; аналізуюцца змены ў выкарыстанні «рускай» 
мовы ў канцы ХVIII – 30-х гг. ХІХ ст. Акцэнтуецца ўвага на тым, што з уключэннем Беларусі ў склад Расійскай 
імперыі (1772–1795 гг.) моўная сітуацыя ў грэка-каталіцкай царкве ўскладнялася і змянялася  
на карысць спачатку польскай мовы як у літургіі, так і ў справаводстве, а з канца 20-х гг. ХІХ ст. – рускай  
і царкоўнаславянскай «рускага ізводу».
Ключавыя словы: мова, «русская» мова, унія, уніяцтва, уніяцкая царква, грэка-каталіцкая царква, лацінізацыя, 
базыльяне.

The article is devoted to the problem of usage of the “Russian” language in Uniate church in Belarus in late  
18th – 30s of the 19th century. The article analyzes gradual Latinization of Uniate church which led to confrontation 
inside Greek-Catholic church: adherents of further Latinization of Uniatism and the ones of Eastern rite as the last 
barrier from complete transformation of Uniatism into Catholicism; it reveals the meaning of the notion “the “Russian” 
language”; analyzes the changes in using the “Russian” language in late 18th – 30s of the 19th century. The article 
accentuates attention on the fact that since annexation of Belarus to the Russian Empire (1772-1795) the language 
situation in Greek-Catholic church has been getting more complicated and changing to the favor first of the Polish 
language both in liturgy and administration, and from 20s of the 19th century – of Russian and Church-Slavic  
of “Russian origin”.
Keywords: language, the “Russian” language, Union, Uniatism, Uniate church, Greek-Catholic church, latinization, 
Basilians.

Уводзіны. Пытанне выкарыстання «рускай» 
мовы ва ўніяцкай царкве з’яўляецца на сённяшні 
момант адным з самых дыскусійных і супя рэчлівых. 
Асабліва гэта тычыцца перыяду канца ХVIII – 
30х гг. ХІХ ст., калі з уключэннем зямель Беларусі 
ў склад Расійскай імперыі моўная сітуацыя ў гра-
мадстве і ў грэкакаталіцкай царкве ўскладнілася. 

Такім чынам, мэта артыкула – выявіць асаб
лівасці выкарыстання «рускай» мовы ва ўніяц
кай царкве ў Беларусі перыяду канца XVIII –  
30х гг. ХІХ ст.  

У адпаведнасці з сфармуляванай мэтай былі 
пастаўлены наступныя задачы: вызначыць ста
новішча ўніяцкай царквы ў канцы XVIII – 30х гг. 
ХІХ ст.; ахарактарызаваць уплыў моўнай палітыкі 
на развіццё ўніяцкай царквы ў вызначаны перыяд; 
разгледзeць змены ў вы карыстанні «рускай» мовы 
ў канцы ХVIII –  30х гг. ХІХ ст.

Тэрмін «руская» мова дастаткова часта ўжы
ваецца даследчыкамі, якія займаюцца вывучэн-
нем гісторыі ўніяцкай царквы. Можна пагадзіцца 
з С. В. Марозавай, якая пад тэрмінам «руская» 
мова разумее тры мовы: царкоўнаславянскую, 
«мясцовую рускую» (старабеларускую ці белару-
скую) і рускую як мову Расійскай імперыі (Маро-

зава, с. 104). Такі падыход быў захаваны і ў да
дзеным артыкуле.

Пытанне выкарыстанне «рускай» мовы ва 
ўніяцкай царкве прыцягнула ўвагу даследчыкаў 
яшчэ ў дарэвалюцыйныя часы. А ў апошнія гады 
навукоўцамі робяцца спробы аб’ектыўнага, за-
снаванага на выкарыстанні літаратурных і архіў
ных крыніц аналізу моўнай палітыкі грэкаката
ліцкай царквы.

Важнай крыніцай па дадзенай тэме з’яўля
юцца «Запіскі» іерархаў Васіля Лужынскага [1], 
Язэпа Сямашкі [2] і ўспаміны Антонія Зубкі «Пра 
грэкаўніцкую царкву ў заходнім краі Расіі» [3]. 
Іерархі як удзельнікі працэсу ўз’яднання цэркваў 
адлюстроўвалі ў сваіх успамінах праблему вы-
кладання рускай мовы і славеснасці ва ўніяцкім 
асяроддзі, валодання рускай (мовай Расійскай 
імперыі) як мовай справаводства1 і праблему «ру-
1 Пры Паўле І для беларуска-літоўскіх зямель выходзіла прадпісанне 

адносна мовы справаводства. Так, Беларускае Духоўнае праўленне 
Беларускай правінцыі базыльянскага ордэну пратаколам № 48 ад 
20.11.1797 г. прадпісвала патрэбу валодання дзвюма мовамі: рускай 
і польскай, хоць пры гэтым ніяк не рэгуляваліся нормы выкарыстання 
мовы, што пакідала права карыстацца адной з дзвюх моў (польскай 
ці рускай) у залежнасці ад асобы сакратара ці пісара. 
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скай» (царкоўнаславянскай) мовы набажэнства 
[2, с. 37, 39–42, 57]. 

Пра панаванне «народнай рускай» (у дадзе-
ным выпадку – беларускай) мовы ва ўніяцкай 
царкве ад моманту падпісання ўніі (1596 г.) і да 
1839 г. пісаў ксёндз Адам Станкевіч у працы 
Rodnaja mowa u świątyniach [5]. 

Пра моўную палітыку і практыку пісала і да
следчыца С. Марозава [7], якая адзначала асаб
лівасці функцыянавання мовы ў розных уніяцкіх 
асяродках («святары дома размаўляюць па
руску, але іх дзеці вучацца па польскай мове») [7, 
c. 106, 108]. Што тычыцца «рускай» (царкоў
наславянскай) мовы набажэнства, даследчыца 
сцвярджала: з другой паловы ХVIII – пачатку 
ХІХ ст. адбыўся заняпад валодання гэтай мовай. 
Сувязь мовы з этнакультурным развіццём раз-
гледжана Марозавай у яе працы «Уніяцкая царк-
ва ў этнакультурным развіцці Беларусі» [9].

Даследчык Д. Лісейчыкаў засведчыў но вы по-
гляд на мову ўніяцкай царквы [11–13], адзначаю-
чы, што з канца XVIII ст. папулярнасць сталі на-
бываць кнігі на польскай і лацінскай мовах, 
а службоўнікі на «рускай» (у падыходзе даслед-
чыка – царкоўнаславянскай мове з пэўнай доляй 
беларусізмаў [12, с. 92]) сталі выцясняць т. зв. 
«лацінскія» мшалы1. Даследчык акцэнтуе ўвагу 
на 2 момантах: 1) пры аздабленні кірылічнай 
графікай метрычных кніг у іх магло не быць ці 
быць малы адсотак запісаў кірыліцай, а лацінскай 
транслітэрацыяй маглі быць запісаныя зусім не 
лацінскія словы [12, с. 105–107]; 2) святары маглі 
ведаць польскую мову, але польская іх мова 
была поўная беларусізмаў. Тое самае тычылася 
і рускай мовы (мовы Расійскай імперыі), якая 
мела значны дамешак паланізмаў і асаблівасцей 
«беларускай» арфаграфіі [12, с. 106–108].

Моўная палітыка ўніяцкай царквы аналізу
ецца ў працах П. Баброўскага [17], Ф. Крываноса 
[16],  А. Сушы [14; 15], Л. Леўшун [6].

Такім чынам, у навуковай літаратуры разгля-
даюцца пытанні, звязаныя з выкарыстаннем «ру-
скай» мовы ва ўніяцкай царкве ў канцы XVIII –  
30х гГ. ХІХ ст. Разам з тым, дадзеная тэма, 
безумоўна, патрабуе далейшай распрацоўкі, бо 
вялікая колькасць нявырашаных пытанняў вы-
значаецца адсутнасцю спецыяльных дасле да
ванняў. 

Асноўная частка. Перыяд канца XVIII – па-
чатку ХІХ ст. быў складаным для грэкакаталіцкай 
царквы. Яе іерархі клапаціліся пра захаванне па-
ствы, якая, адыходзячы з уніяцтва, папаўняла 
шэрагі праваслаўных ці каталікоў. Пытанні 
моўнай палітыкі ў такіх абставінах сыходзілі на 
дру   гі план. Але, са слоў Лужынскага, сярод пер-
шых прадпісанняў архіепіскапа І. Лісоўскага2, 
звязаных са сферай адукацыі, былі патрабаванні 
да будучых святароў добра чытаць паруску, «па
славянску» (на царкоўнаславянскай мове) і па
польску [1, c. 34]. Акцэнт на рускай і цар
коўнаславянскіх мовах рабіўся таму, што прабле-
ма адукацыі свецкага кліру абярнулася яго 
1 Ад польск. msza – імша (бел.), месса (руск.).
2 Пазней І. Лісоўскі стаў мітрапалітам Уніяцкіх цэркваў у Расіі.

пагалоўным невуцтвам – здаралася і такое: 
літургія служылася па сшытках, у якіх славянскія 
словы былі напісаны літарамі лацінскага 
алфавіту. Пра кепскае валоданне царкоўнасла
вянскай мовай сведчыць і выкарыстанне «Лекси-
кона…», які меў функцыю царкоўнаславянскага
польскага слоўніка і прыкладаўся ў дадатак да 
кніг богаслужэння. Падобнымі да яго былі і шмат
моўныя слоўнікі (царкоўнаславянскапольска
лацінскія), якія з’яўляліся навацыяй, але, аднача-
сова з гэтым, сведчылі пра моўныя праблемы 
царквы [7, с. 108]. 

Пераемнік І. Лісоўскага Рыгор Кахановіч так-
сама не асабліва праявіў сябе ў вырашэнні 
моўных пытанняў, як і яго наступнік Ясафат  
Булгак.

Больш за тое, зацверджанне мітрапалітам 
Булгака, які не ведаў рускай мовы, а таксама су-
вязь мітрапаліта з ордэнам базыльян прывялі да 
спынення ўсіх пазітыўных пачынанняў для бела-
га духавенства, звязаных з пашырэннем выкары-
стання «рускай» (царкоўнаславянскай) мовы. 
У час яго кіравання стала заўважна лінія падзе
лу ўнутры царквы на тых, хто выступаў за заха-
ванне ўніяй асобнасці праз абрад і мову (некато-
рыя лічылі царкоўнаславянскую мову адной 
з апор уніяцтва)3, і тых, хто выступаў за працяг 
«паўзучай паланізацыі». 

З другой паловы 1820х гг. былі прыняты 
меры па аднаўленні статусу царкоўнаславянскай 
мовы і прывядзенні яе ў адпаведнасць з рускай 
рэдакцыяй. 9 кастрычніка 1827 г. быў прыняты 
Указ Урадавага Сената, дзе ў тым ліку фіксава
лася патрэба валодання царкоўнаславянскай 
мовай, нават фігураваў іспыт і праверка на вало-
данне гэтай мовай кандыдатаў на святарства. 
З 1834 г. у парафіі пачалі паступаць богаслужэб-
ныя кнігі маскоўскага друку, што спарадзіла пэўны 
рух супраціўлення [3, с. 63]. За перыяд кампаніі 
па распаўсюджванні служэбнікаў (незразумелых 
многім святарам) былі выпадкі адмовы ад іх пры-
няцця: многія святары, насуперак забаронам, 
выкарыстоўвалі старыя выданні.

Паступовы пераход на рускую мову (мову 
Расійскай імперыі) з канца  20х гг. ХІХ ст., а потым 
і афіцыйны абавязак пераходу на рускую мову 
ў плане справаводства і ўнутранай даку ментацыі 
царквы (метрычных кніг) у 30я гг. ХІХ ст. паказаў 
складанасць валодання ёй паро хамі (зн. пара
фіяльнымі святарамі) [12, с. 124]. Руская мова 
была для іх больш незразумелай у параўнанні 
з польскай, зза чаго ўзнікалі праблемы са сло
ваўтварэннем, пісьмом і г. д. [12, с. 124].

Нягледзячы на тое, што ўнія мела праблемы 
з «рускай» мовай набажэнства, унутры яе былі 
людзі, звязаныя з народам і яго мовай. Так,  

3 Сямашка ў сваіх успамінах пісаў: «Адзінай амаль рысай (уніяцкага 
абраду і уніі ў цэлым) заставалася царкоўнаславянская мова... 
яна …у набажэнстве ўжываецца, але …пастаўленымі з рымлян 
(каталікоў) святарамі, а то і ўласна прыроднымі ўніятамі штодзённа 
скажаецца... ці бываюць выпадкі з “узмоцненым прашэннем” пра даз-
вол... праводзіць лацінскую абедню... а ў павучэнні народа па боль-
шай частцы ўжываецца польская мова, для народа не зразумелая» 
[2, с. 57].

ВВЦ БДПУ



Весці БДПУ. Серыя 2. 2023. № 2116

у 1834 г. падчас аб’езду Лужынскім сваёй епархіі 
ў сяле Рогіне ён чуў як адзін з удзельнікаў 
архіерэйскага набажэнства (канонік Капецкі) 
звярнуўся да народу з кароткім словам на бела-
рускай мове (Лужынскі не ўжывае паняцця «дыя-
лект», а кажа менавіта пра беларускую мову 
(у арыгінале – «белорусский язык») [1, с. 86–87]. 

Адам Станкевіч у працы Rodnaja mowa 
u światyniach прыводзіў прыклады, што па 
прадпісанні 1824 г. для святароў рэкамендава-
лася пры пропаведзі парафіянам карыстацца 
зразумелай (для парафіян) мовай (у арыг. – 
jęyzkiem zrozumiałym przemawiąć) [5, s. 42–43].

Загадам ад 9 ліпеня 1830 г., падпісаным орга-
нам кіраўніцтва ўніяцкай царквой (Уніяцкая 
калегія з 1828 г.), рэкамендавалася карыстацца 
мовай народу (беларускай мовай) падчас 
казанняў і навучанняў Закону Божаму [18, c. 13]. 
Цікава, што іншым прыкладам рэкамендацый ка-
рыстацца беларускай мовай ужо ў перыяд пасля 
ўніі з’яўляюцца два прадпісанні Я. Сямашкі, якія 
тычыліся мовы пропаведзі. У дакуменце пад на-
звай «Сапраўдны часопіс … Сакрэтнага камітэта 
аб мерах да прыбрання ў заходніх губернях 
зваротаў з Праваслаўя ў лацінства, датаваны 
1.08.1939 г., зацверджаны 16.12.1839 г., ёсць пад-
пункт б пункт 1, дзе напісана: «каб прыхадскія 
праваслаўныя святары па магчымасці чыталі 
ў цэрквах у нядзельныя і святочныя дні пропа
ведзі на мясцовай агульназразумелай мове ці 
тлумачылі ў выглядзе размоў Катэхізіс» [19, 
c. 129, с. 131]1. 
1 У «Запісках» Сямашкі Прадпісанне па навучанні і тлумачэнні Катэхізісу 

на простым дыялекце датуецца 1840 г. Мэтай дадзенага прадпісання 
называецца жаданне «выцясніць мову польскую, што дасюль часта 
ўжывалася па ўз’яднаных цэрквах» [2, с. 101, 152–153].

Заключэнне. Такім чынам, канец XVIII – 30я гг. 
ХІХ ст. былі складаным часам для ўніяцкай царквы, 
якую аслаблялі і знешнія фактары, і адсутнасць 
унутранага адзінства. Аднак моўныя праблемы 
ў царкве заставаліся яшчэ з папярэдняга перыя
ду – Рэчы Паспалітай, а далучэнне да Расійскай 
імперыі толькі абвастрыла гэтыя праблемы зза 
рознасці поглядаў на тое, як далей быць з абрадам: 
працягваць лацінізацыю ці выступаць за захаван
не адметнасцей і ад розненняў. Змены моўнай 
палітыкі ва ўніяцкай царкве ў акрэслены перыяд 
толькі ўзмацнялі гэты ўнутраны падзел.

Царкоўнаславянская мова ва ўніяцкай царкве 
знаходзілася ў стане крызісу. Нявырашаная пра-
блема адукацыі свецкага кліру абярнулася яго 
пагалоўным невуцтвам у гэтай мове. З другой па-
ловы 1820х гг. былі прыняты меры па аднаўленні 
статусу царкоўнаславянскай мовы і  прывядзенні 
яе ў адпаведнасць з рускай рэдакцыяй; з 1834 г. 
у парафіі пачалі паступаць богаслужэбныя кнігі 
маскоўскага друку, што выклікала пэўны рух 
супраціўлення.

Пашырэнне рускай мовы як афіцыйнай мовы 
Расійскай імперыі ў справаводстве і іншых сфе-
рах уніі засведчыла праблему з яе валоданнем 
(для вялікай колькасці святароў руская мова 
была незразумелай у параўнанні з польскай, зза 
чаго ўзнікалі праблемы са словаўтварэннем, 
пісьмом і г. д.).

Дакументы і прадпісанні не паказваюць, што 
іерархі ўніяцкай царквы адмаўлялі развіццё 
мовы народнай (беларускай). Праўда, белару-
скай пакідалі месца як мове пропаведзі і тлума-
чэння асноў веры, але ніяк не месца мовы 
набажэнстваў.
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